








La Svizra è plain stgazis da lingua. Sper las 

quatter linguas naziunalas tudestg, franzos, 

talian e rumantsch discurr’ins blers dialects 

ed insaquantas linguas immigradas sco p.ex. 

spagnol, croat, tamil e tigrinya. Perquai 

discurran blers carstgauns en Svizra dapli 

che be ina lingua. Els èn „plurilings“. Sin 

l’entir mund è plurilinguitad la regla e 

monolinguitad è l’excepziun.

Meine - deine - unsere Sprachschätze

Les trésors langagiers – 
les miens, les tiens, les nôtres

I miei – i tuoi – i nostri tesori di lingua

Tge linguas e dialects èn part da tai? 

Tgenins èn spezialmain impurtants per tai e pertge? 

Tge fa che ina lingua è ina lingua dal cor?

Mintga lingua e mintga dialect tuna insaco 

spezial. Tgenins enconuschas ti vid il sun? 

Tge ta gida persuenter?

En quantas linguas e quants dialects sas 

ti salidar insatgi? Pertge? 

Quantas linguas e quants dialects vegnan 

discurrids en tia classa? Tge pensas ti? 

En tge lingua ed en tge dialect siemias 

u sdiavlas ti? 

Tge linguas e tge dialects 

emprendessas ti gugent? Pertge?  

Tge linguas e tge dialects 

discurras ti cun tes geniturs? 

Tgenins cun tes fragliuns? 

E tgenins cun tes animal 

da chasa? 

Linguas èn sco stgazis: Ellas ans 
gidan da chapir autras linguas pli spert 

e simplifitgeschan era il viagiar. 

Il pled „stgazi“ avain nus gia rimnà en bleras linguas: en 
albanais, chinais, englais, franzos, talian, croat, portugais, polonais, 
russ, tirc. Ellas èn repartidas sin ils fritgs. Sas ti attribuir ellas? 

Intgins pleds sumeglian in l’auter. Pertge? 

Enconuschas ti il pled anc en in’autra lingua? 

blago

trésor

treasure

skarb

hazine
tesouro

thesar

tesoro

treasure (englais), 珍宝 (chinais), trésor (franzos), blago (croat), сокровище (russ), skarb (polonais), 
hazine (tirc), tesouro (portugais), tesoro (talian), thesar (albanais)
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